
문장(Sentence) 

혹시, 또 같은 곳에서 만날래? 

Maybe we'll meet again at the same place? 

뭐야, 무서운 얼굴로 

What's that, with a scary face 

또 이상한 꿈이라도 꾸었니? 

Did you have a strange dream again? 

그만둬, 넌 나밖에 보이지 않잖아 

Quit, you can only see me 

너는 무엇이냐? 

What are you 

합성 인격이라고 했잖아 

You said you have a synthetic personality 

그럼,모르겠어 

Then I don't know 

음, 비디오나 보고 침착해라 

Well, watch the video and calm down 



누가 보겠나 

Who sees it 

왜 나에게, 이즈미 쥬로의 기억을? 

Why do you remember Juro Izumi for me? 

원래대로 되돌리려는 건가? 

Are you trying to get it back? 

아무생각하지마라 지금의 너가 이상상태야 

Don't think about anything, you're in an abnormal state right now 

오가타군, 누구 찾고 있어? 

Ogata-kun, are you looking for someone? 

요츠키토미, 어디 갔는지 몰라? 

Tomi Kisaragi, don't you know where you went? 

안돼 도망쳐봤자 아무것도 변하지 않아 

No, running away doesn't change anything 

생각해, 누구면 알아? 

Think, who knows? 

후유사카씨는 휴일이시고, 야쿠시데라는 

Mr. Fuyusaka is on holiday, and Yakushiji is 



이즈미 쥬로를 아는 사람은 동운 선배다 

It is Shinonome-senpai who knows Juro Izumi. 

역시 그녀와 상의할 수밖에 없다 

After all there is no choice but to consult her 

보건실에 있으면 좋겠지만 

I hope you are in the infirmary 

일어나 주세요 

Get up please 

아니요, 기억 안 나시나요? 

No, don't you remember? 

시바군에게 내 기억이 바뀌어 있어 

Shiba-kun has rewritten my memory 

그건 이상하네, 모리무라 얘기로는, 이즈미군의 기억은 보존할 수 없었다고 

That's strange, according to Morimura's story, Izumi-kun's memory could not be preserved. 

아니야, 기억을 바꾸는 것은 시바군이야. 

No, it's Shiba who is changing my memory 

그는 나밖에 보이지 않아 

He can only be seen by me 



미안해요, 그건 모르겠어요 

I'm sorry, I don't know 

나 사라져 버릴 거야? 

Will I disappear? 

이즈미군의 기억이 너에게 이식되어 있다면 기억날 수 있니?그의 지금까지의 일 

If Izumi-kun's memory has been transplanted to you, can you remember it? What he has done 

so far 

꿈이나 영화에서 꿨던 것 같아. 

I think I saw it in a dream or a movie 

어떤 기억이야? 

What kind of memory do you have? 

저와 후유자카씨가 과거로 돌아가 멸망의 미래를 회피하기 위해 그 원인이 되는 시설을 

폭파하고 

I and Mr. Fuyusaka go back to the past and blow up the facility that caused it in order to 

avoid the future of destruction. 

경찰에 쫓겨 서로 쏘기 위해 

Being chased by the police and shooting 



그런 얘기 못 들었어 

I haven't heard that story 

어두운 폐허에서 내가 학생들을 죽이고 돌아다니다 

I'm killing the students in the dark ruins 

몰살하기 위해 죽인 사람 중에 후유자카 씨와 야쿠시사가 있고, 

In order to kill them all, there were Mr. Fuyusaka and Yakushiji among the killers. 

설마 그가 그럴 리가 있나 

No way he can do that 

시바는 기억을 비디오로 전달해 

Shiba-kun gives the memory by video 

미래의 일이라고 후유사카씨도 말했었다 

Mr. Fuyusaka also said that it was a future event. 

확실히 UFO 중에서 

Certainly, in the UFO, 

다행이다, 무사히 돌아와 이것이다 

Good, safe, come back this 



전이처는 바로 침략의 중이었다. 

The destination was just in the middle of an invasion 

목숨을 걸고 돌아온 거야 

I'm back from my life 

저 모양이라면 궤멸할 것이다 

That would be devastating 

영화관 전단? 

Movie theater flyer? 

기록에서는 平成에 폐쇄되어 없어졌다. 

According to the record, it was closed in Heisei and disappeared. 

OO 로 영화관 말이야 

 Road movie theater 

또 40 년 거슬러 올라가고 있어 

It goes back 40 years 

이 타임머신으로 갈 수 있는 시대는 어디나 침략자에게 습격당하고 있다. 

Invaders are attacking everywhere you can go with this time machine 

왜 과거에도 나타날까 

Why does it appear in the past? 



그들이 과거에 침략했다면 우리가 아는 역사도 도시도 모순된다 

If they invaded in the past, the history and town we know would be inconsistent. 

확실히, 우리가 침략당한 것은 작년, 2104 년이다 

Indeed, we were invaded last year in 2104. 

하지만 과거에 괴수가 온 기록따윈 없어 

But there is no record of monsters coming in the past 

타임 패러독스인가? 

Is it a time paradox? 

틀림없이 놈들이 온 것으로 평행 세계로 갈라졌을 거야 

I'm sure they came and split into a parallel world 

괴수에게는 시간을 되돌리는 기술이 있어 

Monsters have the technology to go back in time 

미래에 영향이 없다고는 생각하기 어렵다 

It is unlikely that it will not affect the future 

이것을 시간 이동 장치라고 생각하는 것은, 성급한 것일지도 몰라 

It may be premature to think of this as a time-traveling device. 



흔들리고 있어 

Swinging 

격렬하군 

Fierce 

평소의 지진과는 다른 것 같아 

It seems different from the usual earthquake 

원반 내의 구획이 점점 소실되고 있다 

The sections in the disk are disappearing steadily 

지각이 무너지고 있어 

The crust is collapsing 

대규모 재해다 

It's a large-scale disaster 

각지의 표고가 해발보다 내려가 있다 

The altitude of each place is lower than the sea level 

바다에 가라앉았니? 

Are you sinking in the sea? 

이 추세라면 여기도 위험해 

With this momentum, it ’s also dangerous here. 



카운트 다운은 이거였어 

This was the countdown 

이것은 살아날 수 없다 

This won't help 

이렇게 되면 과거의 시대로 대피하는 거야. 

If this happens, evacuate to the past era 

전송 장치를 타 주게 

Get on the transporter 

진심인지, 다시는 돌아오지 못할지도 몰라 

Seriously, I may never come back 

이 자리에 남아도 살아나지 않는다 

It doesn't help even if it remains in this 

시작 타이머를 세팅하면 나도 장치에 간다 

After setting the start timer, I also go to the device 

그렇다면 전이처의 좌표는 제비다리로 해 주게 

Then, set the coordinates of the transfer destination to Kabashi. 

저기는 무너지지 않고 남아 있었어 

That was left unbroken 



들었지, 장치로 

You heard, to the device 

어느 섹터도 설정할 수 없다 

No sector can be set 

모르겠어 반응이 없어 

I don't know, there is no reaction 

어딘가 갈 만한 시대를 찾다 

Find an era where you can go somewhere 

장치에 있어 주게 

Stay in the device 

연대는 불분명하지만 지금 갈 수 있는 곳은 여기뿐이다 

The age is unknown, but this is the only place I can go now 

츠카사군, 빨리 장치에 

Tsukasa-kun, quickly put it in the device 

안 돼 타이머를 세팅할 수 없어 

No, I can't set the timer 

조작한다, 너희들만이라도 가줘 

Operate, just go with you guys 



거리의 디스플레이에 써 있었다. 

It was written on the display of the town 

우리는 16 년 전으로 돌아왔어 

We went back 16 years ago 

어때, 그러니까, 봐봐 

How about it, look at it 

강 건너 재개발 구역으로 

In the redevelopment area over the river 

신세기타워가 없는거야 2100 년에 생긴 빌딩이니까, 세워지는건 아직 10 년 이상 남았네. 

There is no new century tower, it's a building built in 2100, so it's still more than 10 years 

away. 

이대로 기다려도 소용없다 

You can't wait like this 

츠카사군은 이제 오지 않는다 

Tsukasa isn't coming anymore 

이봐요, 그 너머의 시키시마 스테이트 빌딩도 

You see, the Shikishima State Building over there 



계속 여기 있을 거야? 

Do you feel like staying here forever? 

오키노군을 두고 갈 리가 없어! 

I can't leave Okino-kun! 

이 시대, 나와 너는 아직 아기이고, 너의 엄마도 너를 모른다. 

At this time, I and you are still babies, and even your mother doesn't know you 

우리 국민 아이디도 쓸 수 없어 

Our national ID cannot be used either 

결제는커녕 공공기관은 모두 무리 

Far from making payments, it is impossible for any public institution 

낯선 거리로 보여도 이 16 년 전의 세계는 우리에게 다른 세계다 

Even if it looks like a city you know, the world 16 years ago is a different world for us. 

돌아갈 수 없는 이상 어떻게 해야겠어 

I have to do something because I can't go back 

이제 어떡해? 

What are you going to do now? 



15 년 후에 일어날 재난을 모두에게 알려야겠어 

I have to let everyone know about the disaster that will happen 15 years from now. 

믿을 것 같아? 

Do you believe 

믿지 않으면 우리끼리 어떻게든 할 수 밖에 없어 

If we don't believe it, we have to do something about it 

어떻게 될지 아는 사람은 우리뿐이다 

Only we know what will happen 

원반으로 돌아갈 방법을 찾자 

Find a way back to the disc 

지금도 이 땅 밑에 있을 것이다 

It should still be under this ground 

저기로 돌아가면 

If you go back there 

그렇구나 오키노군을 구하러 시간을 되돌릴 수 있을지도 몰라 

Well, maybe I can go back in time to save Okino-kun. 

그러니 우선 오늘 사는 것이 우선이다 

So first of all, living today is the first decision 



식량 확보와 잠잘 곳을 찾자 

Secure food and find a place to sleep 

그리고 나서 두 사람은 몇 년인가, 뒷사회에서 살아갈 거야. 

Then they will live in the underworld for a few years 

꿈에 나온 그의 이름은 오키노 츠카사라고 하였다. 

His name in the dream was Tsukasa Okino. 

어딘가에서 그를 본 적이 있는 것 같은 

Like I've seen him somewhere 

가까이 가지 말고 

Stay away 

그 기억은 예전의 당신것이 아니야 

That memory is not yours before 

모리무라와 함께 16 년을 되감은 그놈이다 

He is the one who rewound 16 years with Morimura. 

몇번이나 시간을 거슬러 올라가 반복하는 인물 

A person who goes back in time and repeats 

시간을? 믿을 수가 없네 

Time? I can't believe it 



그 녀석의 기억이야 

That memory 

하지만 이름은 이즈미 쥬로다 미래의 나라는 거야? 

But my name is Juro Izumi, what am I in the future? 

다른 이즈미 쥬로, 소멸된 세계의 다른 존재 

No, another Juro Izumi, another existence in the disappeared world 

위험한 존재라고 배웠어 

I was told that there is danger 

그럼 내가 꿈에서 꾸는 것은 사라진 세계의 기억이고, 시바군이 다른 세계의 이즈미 쥬로? 

Then, what I dream of is the memory of the disappeared world, and Shiba-kun is Juro Izumi in 

another world? 

그 사람은 의식만 드로이드로 옮겨 달아났다 

The person moved only his consciousness to the droid and ran away 

선배는 상태가 좋지 않은 것 같아 

Seniors don't seem to be in good shape 

동운ㅇㅇ은 이상해 

Shinonome  is strange 



말을 참말로 들으면 너도 웃겨진다 

If you really take what you say, you will be funny too 

 


